IT212 Language Skills, 23-I-2017 (T. 2, Week 3)

Review of exercises due today on conditional

Italian Espresso 2, p. 38, no. 7 and p. 39, no. 9 (both present and perfect conditional).
Rules with dovere:
	avrei dovuto mangiare prima di lezione: mi sentivo molto fiacco/a!
	sarei dovuto andare in aeroporto con più anticipo: ho perso l’aereo!

Grammar rules for present subjunctive

Nocchi, p. 173: formation of the subjunctive from the present indicative
In what cases is the subjunctive used?
	• much more often than in English
	• with many phrases preceded by che:
		Voglio che tu sia al corrente della situazione
		Gigi pensa che voi abbiate molti soldi
		Sembra che Giovanni parta domani
		Mio padre si aspetta che io faccia l’idraulico
		I giornali dicono che l’America ami Trump
		Tu pretendi che i tuoi genitori correggano i tuoi compiti?
	• in concessive clauses introduced by benché, purché, sebbene, etc.:
		Benché io sia molto stanco, andrò a lezione ugualmente
		Ti do un prestito, purché tu mi ridia i soldi subito
	• in final clauses introduced by perché and similar subordinating conjunctions:
		Sono venuto subito perché tu ti senta meglio
		Vi ho invitati perché mi diate una mano
		Putin si dà da fare in modo che gli altri paesi lo rispettino
	• in exclamations expressing desire/wish/prayer:
		Il Signore ti benedica!
		Che i tuoi figli ti sostengano sempre!
		Che i tuoi sogni si avverino!
	• in English, the subjunctive is most often translated as an indicative, but not in the last case

Sample letter

Cara Sonia, 
mi aspetto che tu sia contentissima che sono già finiti gli esami. Penso che tu li abbia sicuramente superati con il massimo dei voti: tutti dicono che tu sia la migliore della classe! Non ti puoi immaginare quanto io preghi per te ogni giorno: che tu veda chiaramente cosa tiene per te il futuro e che i tuoi sogni si avverino! Qui da me le cose potrebbero andare meglio: a volte litigo con i miei figli perché non mi danno mai una mano. Benché siano ormai grandi, sono anche parecchio pigri. Abitano ancora a casa, ma sembra che vogliano stare come in albergo: pretendono che io faccia il loro bucato, che cucini, che li accompagni dal dottore ...   Pensano che io abbia tempo solo per loro! Non so come fare perché mi rispettino un po’ di più.



Translation from English into Italian

Although people are quite weary of politicians, they nonetheless continue to vote.

I  think that my father is feeling quite well after his operation (intervento).

May you feel that we are with you in your sadness!

It is important that she be aware of the implications of this decision.

I recommend that we not approve this letter.

Thy Kingdom come, thy will be done ...


